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N TG T ARBIEIRURIN A, N R XA T
AL H TR S AR A BB . B SN translate Y14 T 1E
JilJl" translatus, [fij translatus X2 transferre [ 25433, 7ERL | 5
1, transferre [ ELUE “carry” BE “transport”, R 11
BHMN—AN TSR — AT o TR trans K GEF “I A
A" MR, M ferre BR T “0UE” 5 Wiz WEEZIS,
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An interpretation ( 3t 4t 5 translation ] 3L ) is any text which
makes more understandable what is hardly understood. This holds true
not only for translation from one language into another, but also for
commentary, explanations of words, notes, paraphrases, metaphrases
( whether they move closer to the original or stay farther away from
it ) , and the like. The term can also be stretched to include the clari—
fication of recondite disciplines, the elucidation of dreams and oracles,
the solution of implicit problems and, finally , the elucidation of all
that is unknown. ( Lefevere,1992:86 )

R (PPdniF ) TR —ASUR, ERFRREAEZR
MABRFH TEM, IRMIR—MEZTFRS —FiES, A
Fagikie, B, A, BF, AF (REZE @R R
BRXLEESELE ), BARBETALE, O3HEFRLFH
AR, A b ey MR, KRS P AR h ad ik O RAAT PR
A 0 R T st F PR A HL %

T T R SEBREHE AR ARG, BER T2 SR SR
HIESX, PONIEE PHEHE S S 2 IR LK S S %A
RHYIREE, M IE M —BOR BB 3. 157H A1 P o TR
R

Translation is a process of “deverbalizing” and “reverbalizing” ; it
leads from an SLT to a TLT which is as close an equivalent as possible
and presupposes an understanding of the content and style of the orig—
inal. Translation, according to this definition, is a process which can be

subdivided within itself. It comprises two main phases, a phase of sema—
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siological understanding, during which the translator analyzes the SLT
for intended meaning and style, and a phase of onomasiological recon—
struction ( TL recomposition ) during which the translator reproduces
the SLT, analyzes as to content and style, while giving optimal consid—
eration to points of communicative equivalence. ( Wills,1982:62 )
iFRA—A FERMT o B EHNT I, ENRE
XAAE BAFEAR, MEHRTHRIELFE, SFAEMBR LN
A5 KA A ek 5otk HABX—2 L, MFHEA—ANLIBRY
BTHmMy, CHANEZERNBEMR : —ABXEFIHE, X
AR F A RATRAF & B Fo WA 5T RAF A 3 —R23E L
FTHEAE, EX—IBRPELFRERELR, NARLEREHS
HAT AT, BT R 09 AT & T AL E JE
MBI SR B ERRIE, 127 ;EX?FEUJ/&E% EiEH
TR R “DRETER” X T AR — AR RE
M52 MR, MBI mE, ©mE ks
71"3 MR AR, B BB A TS R ERTE R
M—rg, X—EXEREIE fm& B SCHAGIN AN 22 BRd 4
RN BT AE IR
Translation cannot be termed a purely “linguistic operation” ( Fe—
dorov,1953 ) , has been presumed under the influence of MT, but rather
must be thought of as a psycholinguistic, sociolinguistic and pragma—
linguistic process which lends itself to an exhaustive scientific depiction
only with the greatest difficulty. This is partly because the science of

translation is, in the last analysis, a borderline science characterized by the
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continuing interplay of descriptive, explanatory, and normative ques—
tions. ( Wills,1982:65 )

IFRRABLRA —FP LRy B ETED, EERAIMNE
]iFYwm B —FrE, BERAERE—ANCEETE, 4
RETFAIENEFET FHIR, SIAAIBYGFERNHFHER
MK, 5 REL, BFFFIHLIRA AL R 0 FARLH
e, A ERIARE | B L HTE 0 AR B R B AR 2 AF
A, AEHa,

ZE X R TR — N E R R 2 AN, it
X R R RS K LT, BLOBRE S %, HaES
S NOERTE S 5, i, P TERNR I N Y B R R
PEB B OIS ST AR SR S —E ) - P e S
MRz, JAat, SRR A AR IERE, A7 he
REI RO

From the teleological point of view, translation is a process of
communication; the objective of translating is to impart the knowledge
of the original to the foreign reader. ( Wills,1982:59 )

B @I EE, BIFL—AAATE, IFTANBARL
15 B 8 35 oA 1R R LA 4 iR

Frig i, e kBT BES 510 —MT R, X
M RBREERAT T X3, Bk, M ARk
o, B FUOR B B G IRESOR (EPE# ) 5 ER
SOR (B ) Z AR “PRiAT " XM “HhRg” RSSO
FHAAE negotiate ( Bl ), negotiation ( #47i] ). ARHE A LA RS,
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negotiate ﬁTﬁﬁEé\X : BB IR, TR, RS
W Billk s S EFRINEL | i (BT ), gl (R
8o LB IER, KRAUE SR A FBRERZIA 2 B, X
PIES SOERA T . 2B iR A s SR, BN —
MBS R B EIRE RO R BRI, ARBEIR0T M 2
BB P

In literary texts, linguistic form has not only a text—cohesive, but
also an aesthetic function; it carries the creative will of the artist, and this
lends the literary text an outward appearance which, in principle, can
never be repeated and can therefore be realized in the TL only in analo—
gous form. Hence, ... literary translation is an art,not a craft. ( Wills, 1982:
77)

ELFHERT, EEUBARRAALRARESSR, TAA
EFNk, ERHELARENOE, KPR ARTHREL, £FANE
TR ALY XARIL, XFMFRHRLAMEHRETZ

LR, KEFFIERUE], SR 2RI R T X
PRI, HAMSC RS SO R th #al 2 sl Dz
THE RIS . NIEPREEE EF,  FaRmBE SR B B AT
OISO LD EE, B AFEEAE S 50X A5
R AT

A good translation is one in which the merit of the original work is
so completely transfused into another language as to be as distinctly ap—

prehended, and as strongly felt, by a native of the country to which that
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